Sepher Bet Yahuchanan (2 John)
Chapter 1
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1. hazagen ‘el-hag’birah hab’chirah w’el-baneyah ‘oheb ‘otham be’emeth
w'lo’~ I’badi =gam -yod’"ey ha'emeth.

2Joh1:1 The elder to the chosen lady and to her son, love it in truth;
and not only ', also 2!/ who know the truth,

A:1> ‘O mpeaPiTepos exdexTi] kvpla kai Tols Tékvos adTHs, ayamd

aAnfeta, kai ovk povos Kal ol éyvokoTes TV aAnberav,

1 Ho presbyteros eklekté kyria kai tois teknois autes, agapo cn alétheia,
The elder to the chosen lady and to her children, love in the truth,

kai ouk monos kai hoi egnokotes ten aletheian,
and not only also the ones having known the truth,
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2. 'ma an ha'emeth ha’omedeth nu w'gam-tih’yeh “imanu I’ .
2Joh1:2 the sake of the truth which abides us and shall be also with us for
2> S v dANBetav Ty pévovoav v My kal ped’ Mpdv éoTar eis Tov aldva.

2 dia ten alétheian tén menousan ¢n hémin kai meth’ hemon estai eis
because of the truth abiding in us, and with us it shall be into
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3. y'hi nu chesed w'rachamim w’shalom me’eth ha ‘Abinu
u haMashiyach Ben-ha’Ab be’emeth ub’ahabah.
2Joh1:3 Grace, mercy and peace shall be us, from the Father
and the Mashiyach, the Son of the Father, in truth and in love.
<3) éI,O'TCLL ’l:“.L(I)V X(,lpl.g é’>\€09 GLp’f]V’T] 1T0.p(\1 TI'(ITP(\)S
Kal XproTod 100 viod Tod maTpos v aAnbela kal dyaT.
3 estai heémon charis eleos eiréné para patros
shall be us Grace, mercy, peace from the Father
kai Christou tou huiou tou patros en alétheia kai agapé.
and the Anointed One, the Son of the Father, in truth and love.
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4. samach’ti m’od ki-matsa’thi mibanayi’k mith’hal’kim bHao’emeth
kamits’wah qgibal’nu me’eth ha'Ab.

2Joh1:4 I rejoiced greatly that I found some of your sons walking in truth,
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as we received a commandment is from the Father.

4> ’Exé,pnv Atav 8T elpmKa €k TOV TEKVWV 0OV TEPLTATOOVTAS
9 ’ \ 9 \ 9 4 \ ~ 4
aAnfela, kabos evroAny eAdPopev mapa Tod maTPos.
4 Echareén lian hoti heuréka ek ton teknon sou peripatountas
I rejoiced exceedingly that I have found some of your children walking

alétheia, kathos entolén elabomen para tou patros.
the truth, as a command to do so we received from the Father.
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5. w attah m’bagesh mime’k hag’birah w’lo’ k’kotheb yi'k mits'wah
chadashah -‘eth hay’thah-lanu mero’sh I'ahabah ‘ish ‘eth-re ehu.
2Joh1:5 And now | ask you, lady, not as though I wrote a new commandment (o you,
that we had the beginning, that we love one another.

\ ~ 9 ~ ’ 9 e 9 \ \ 4
<5 kat vov EPWTW OEy KLPLL, OVY WS ev1'0>\'r]v KaLvnv ypadwv oot
elyoLev dpxfs, va dyamdpev aAANAovs.
5 kai nyn eroto se, kyria, ouch hos entolén kainén graphon soi
And now I ask you, lady, not as command a new writing to you

eichomen archeés, hina agapomen all€lous.
that we had the beginning, that we should love one another.
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6. w'zo’th hi’ ha’ahabah ‘asher nith’hale’k b'mits’othayu
zo'th hi’ hamits’'wah ‘asher sh'ma’™'tem ro’'sh ['hith’hale’k bah.

2Joh1:6 And this is love, that we walk His commandments. This is
the commandment, as you have heard the beginning, you should walk in it.

<6> kai a7 éoTiv 7 dydm), (va mepLTaTOpREV Tas éVToAas aOTOD"
atT T évToAm €oTLv, kabws frodoaTe apxss €v aOTT) TepLTATHTE.
6 kai haute estin hé agapé, hina peripatomen tas entolas autou;

And this is love, that we should walk His commands;

haute he entolé estin, kathos ekousate arches, en auté peripatéete.
this the command is, as you heard the beginning, in it we should walk.

077 0N D‘?ﬁ:f? RI 037 QWD DT
OWRT LAY TYIRT NI AT W3S NI TOwRT 3

7. ki math’"im rabbim ba’u la olam ‘eynam modim
b’ haMashiyach haba’ babasar zeh hu’ hamath’ eh w’soten haMashiyach.

2Joh1:7 many deceivers are entered into the world,
those do not confess that the Mashiyach came in the flesh.

This is the deceiver and the anti-the Mashiyach.
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> mmoAloL AGvoL €ENABov els TOV KOOoROV, OL 1) OPLOAOYODVTES
povs ol pi Spoloy
XpLoTov épydpLevov v oapkis oUTOS E0TLY O TAGVOS KAL O GVTLYPLOTOS.

7 polloi planoi exélthon eis ton kosmon,
many deceivers went out into the world,
hoi mé homologountes Christon erchomenon ¢n sarki;
the ones not confessing the Anointed One as coming in the flesh;

houtos estin ho planos kai ho antichristos.
this one is the deceiver and the anti-Anointed One.
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8. hizaharu pen-to’bad mimenu p’ ulathenu =niqach mas’kur’tenu .

2Joh1:8 Take heed to yourselves lest you lose what we have worked for,
that you might receive reward.

J4 e / (24 \ 9 J4 b ’
<8> B)\GTI'GTG €EAVTOVS, LVa pJT] G/TI'O)\GO"T]TG el.p'yacap.eea

pLofov amoAdfmTe.
8 blepete heautous, hina mé apoleséte 12 eirgasametha
Watch out for yourselves, lest you lose we worked for,
misthon apolabete.
reward you may receive.
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9, ul=ha ober “al-torath haMashiyach w'eynenu “omed ‘eyn lo
w’ha“omed b’thorath haMashiyach yesh-lo gam~ha'ab gam=-haben.

2Joh1:9 , who transgresses on the teaching of the Mashiyach
and does not abide , does not have ;
that abides in the teaching of the Mashiyach, he has both the Father and the Son.

9> 0 mpodywv kal L) pévewv ev T dudaxd) Tod XpioTod ovK é€yeLe
0 pévov €v T dday, 0UTOS Kal TOV TaTéPa KAl TOV LLOV EyeL.
9 ho proagon kai mé menon ¢n té didaché tou Christou
going ahead and not remaining in the teaching of the Anointed One
ouk echei; ho menon en té didaché,
does not have; the one remaining in the teaching,

houtos kai ton patera kai ton huion echei.
this one both the Father and the Son has.
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10. o =haba’ ‘aleyhem w'lo’ yabi’ ‘eth-haTorah hazo’th
lo’~-tha’as’phu ‘otho habay’thah w’le’ thish’alu=lo I'shalom.

2Joh1:10 If comes to you and does not bring this teaching,
do not receive him into your house, and do not give him for peace;
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10> épyeTal mpos LRAs kal TadTTY TRV Sudaymv ov déper,

k7 AapPavere adTov els olklav kal yalpelv adTd K1 AéyeTe:

10 erchetai pros hymas kai tautén tén didachén ou pherei,
comes to you and this teaching does not bring,

mé lambanete auton eis oikian kai chairein autd me legete;
do not receive him into your house and greetings to him do not say;
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11. ki hasho’el bish’lomo chaber hu’ I'ma”asayu hara“im.
2Joh1:11 for he who asks for his peace participates in his evil works.

A1 6 Aéywv yap adTd yalpewy kowwvel Tols €pyols adToD Tols TovMPots.

11 ho legon gar autg chairein koinonei tois ergois autou tois ponérois.
the one saying for to him greetings participates in his works evil.
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12. har’beh yesh-li lik'tob kem w'lo’ chaphats’ti bi ubid’yo

~‘aqaueh labo’ ‘aleykem ul’daber peh ‘el-peh
I'ma”an tih’yeh sim’chathenu .
2Joh1:12 Having many things to write (o you, I would not write with and with ink,

I hope to come to you, and to speak face to face, so that our joy may be

A2> TToAAa &ywv Opiv ypaderv ovk EBovAnimy Sia kal pelavos,

el yevéahal pos Vpas kal oTOpa TPoOs oTéRA AadTjoat,
tva 1 xapa Mpudv M-
12 Polla echon hymin graphein ouk ebouléthén dia kai melanos,

Having many things to write to you I wanted not to do so with and ink;

elpizo genesthai pros hymas kai stoma pros stoma lalésai,
I hope to be with you and mouth to mouth to speak,

hina hé chara hémon e.
that our joy may be
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13. b'ney ‘achothe’k hab’chirah sho’alim lish’lome’k ‘Amen.

2Joh1:13 My son of your chosen sister ask for your peace. Amen.

13> Aomaletal oe ta Tékva s adeAdis cov THs ékAekTTs.

13 Aspazetai se ta tekna tés adelphés sou tés eklektes.
Greets you the children of your sister chosen.
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